Deutscher Bundestag 
5. Wahlperiode 


Drucksache V/4271 


Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

II/l —31109 — 4104/69 


Bonn, den 4. Juni 1969 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Übereinkom- 
men vom 5. Dezember 1958 über den inter- 
nationalen Austausch von Veröffentlichungen 

nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deut- 
schen Bundestages herbeizuführen. 

Der englische, französische, spanische und russische Wortlaut 
des Übereinkommens sowie eine deutsche Übersetzung und 
eine Denkschrift sind beigefügt. 

Federführend ist der Bundesminister des Auswärtigen. 

Der Bundesrat hat in seiner 339. Sitzung am 30. Mai 1969 ge- 
mäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, zu dem 
Gesetzentwurf wie folgt Stellung zu nehmen: 

„Nach Auffassung des Bundesrates ist eine Gesetzgebungs- 
kompetenz des Bundes für das Übereinkommen teilweise nicht 
gegeben. Im Hinblick auf die Lindauer Vereinbarung, in der 
sich die Bundesregierung und die Landesregierungen über die 
Beteiligung der Länder beim Abschluß völkerrechtlicher Ver- 
träge des Bundes geeinigt haben, und mit Rücksicht darauf, daß 
die Länder ihr Einverständnis mit dem Abkommen bereits er- 
klärt haben, erhebt der Bundesrat jedoch keine Einwendungen 
gegen den Gesetzentwurf." 


Kiesinger 


Drude: Bundesdrudeerei Bonn 
Alleinvettiieb Dr Hdris Meqer, 

Bad Godesberg, Goethestr 54, Postfadi 821 
Telefon 6 35 51 
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Anlage 


Entwurf eines Gesetzes 

zu dem Übereinkommen vom 5. Dezember 1958 
über den internationalen Austausch von Veröffentlichungen 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem von der Generalkonferenz der Organisation 
der Vereinten Nationen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur am 5. Dezember 1958 angenommenen 
Übereinkommen über den internationalen Austausch 
von Veröffentlichungen wird zugestimmt. Das Über- 
einkommen wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel 16 in Kraft tritt, ist im Bundesgesetz- 
blatt bekanntzugeben. 
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Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Übereinkommen bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes der Zustimmung der für 
die Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaften 
in der Form eines Bundesgesetzes, da es sich auf 
Gegenstände der Gesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Das Übereinkommen soll auch auf das Land Berlin 
Anwendung finden; das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspridit dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, an dem das Über- 
einkommen nach seinem Artikel 16 für die Bundes- 


republik Deutschland in Kraft tritt, im Bundesgesetz- 
blatt bekanntzugeben. 


Schlußbemerkung 

Bund und Länder werden durch die Ausführung 
dieses Gesetzes grundsätzlich nicht mit Mehrkosten 
belastet. In der Bundesrepublik Deutschland wird 
der internationale Austausch bereits seit langem 
durchgeführt. Die Aufgabe einer zentralen Aus- 
tauschstelle im Sinne des Übereinkommens wird 
von der Deutschen Forschungsgemeinschaft wahr- 
genommen, in deren Haushalt Mittel für die anfal- 
lenden Kosten (Versandkosten aufgrund der Gegen- 
seitigkeit, Schriftwechsel usw.) zur Verfügung ste- 
hen. Durch die Zustimmung zu dem Übereinkommen 
werden Verpflichtungen mit weitergehenden finan- 
ziellen Auswirkungen nicht begründet. 
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Convention 

Concerning the International Exchange of Publications 

Convention 

concernant les echanges internationaux de publications 

Convenciön 

sobre el canje internacional de publicaciones 


THE GENERAL CONFERENCE OF 
THE UNITED NATIONS EDUCA- 
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTUR- 
AL ORGANIZATION, meeting in Paris 
from 4 November to 5 December 1958, 
at its tenth session, 

CONVINCED that development of 
the international exchange of publica- 
tions is essential to the free exchange 
of ideas and Knowledge among the 
peoples of the world, 

CONSIDERING the importance ac- 
corded to the international exchange 
of publications by the Constitution of 
the United Nations Educational, Scien- 
tific and Cultural Organization, 

RECOGNIZING the need for a new 
international Convention concerning 
the exchange of publications, 


HAVING BEFORE it proposals con- 
cerning the international exchange of 
publications constituting item 15.4.1 on 
the agenda of the session, 

HAVING DECIDED, at its ninth ses- 
sion, that these proposals should be 
luade the subject of international reg- 
ulation by way of an international 
Convention, 

ADOPTS, this third day of Decem- 
ber 1958, the present Convention. 

A r t i c 1 e 1 

Exchange of Publications 

The Contracting States undertake 
to encourage and facilitate the ex- 
change of publications between both 
governmental bodies and non-govern- 
mental institutions of an educational, 
scientific and technical, or cultural 
nature, which are non-profit-making 
in character, in accordance with the 
provisions of the present Convention. 

Ar t i c 1 e 2 

Scope of the Exchange of Publications 

1. For the purpose of the present 
Convention, the following publications 
may be considered appropriate articles 


LA CONFERENCE GEnERALE DE 
L'ORGANTSATION DES NATIONS 
UNIES POUR L'EDUCATION, LA 
SCIENCE ET LA CULTURE, reunie ä 
Paris du 4 novembre au 5 decembre 
1958 en sa dixieme session, 

CONVAINCUE que le developpe- 
ment des echanges internationaux de 
publications est indispensable ä la 
libre circulation des idees et des con- 
naissances entre les peuples du 
monde, 

CONSIDERANT l'importance accor- 
dee aux echanges internationaux de 
publications par l'Acte constitutif de 
rOrganisation des Nations Unies pour 
Feducation, la Science et la culturc, 

RECONNAISSANT la necessite 
d une nouvelle Convention internatio- 
nale concernant les echanges inter- 
nationaux de publications, 

ETANT SAISIE de propositions 
concernant les echanges internatio- 
naux de publications, question qui 
constitue le point 15.4.1 de l'ordre du 
jour de la session, 

APRES AVOIR DECIDE, lors de sa 
ncuvieme session, que ces proposi- 
tions feraient l'objet d'une reglemen- 
tation internationale par voie d'adop- 
tion dune Convention internationale, 

ADOPTE, ce troisieme jour de de- 
combre 1958, la presente Convention. 

A r t i c 1 e 1 

Echanges de publications 

Les Etats contractants s'engagent ä 
encourager et ä faciliter les echanges 
de publications tant entre organismes 
gouvernementaux qu'institutions non 
gouvernementales de caractere edu- 
catif, scientifique et technique, ou cul- 
turel, Sans but lucratif, conforinement 
aux dispositions de la presente Con- 
vention. 

Ar t i c 1 e 2 

Champ d'application des echanges 

1. Aux fins de la presente Conven- 
tion, peuveiit etre considerees coinme 
objGts d'echange, non susceptibles 


LA CONFERENCIA GENERAL DE 
LA ORGANIZACIÖN DE LAS NA- 
CIONES UNIDAS PARA LA EDUCA- 
CIÖN, LA CIENCIA Y LA CULTURA, 
en SU decima reuniön, celebrada en 
Paris del 4 de noviembre al 5 de 
diciembre de 1958, 

CONVENCIDA de que el desarrollo 
del canje internacional de publica- 
ciones es esencial para fomentar la 
libre circulacion de las ideas y la 
coniprensiön mutua entre los pueblos 
del mundo, 

CONSIDERANDO la importancia 
que se atribuye al canje internacional 
de publicaciones en la ConstiUiciön 
de la Organizaeiön de las Naciones 
Unidas para la Educaeiön, la Ciencia 
y la Cultura, 

RECONOCIENDO la necesidad de 
una nueva convenciön internacional 
sobre el canje internacional de publi- 
caciones, 

CONSIDERANDO las propuestas 
que se le han presentado sobre el 
canje internacional de publicaciones, 
materia que constituye el punto 15.4.1 
del Orden del dia de la reuniön, 

HABIENDO DECIDIDO, en su no- 
vena reuniön, que esas propuestas 
deberian adquirir categoria de regla- 
mentaeiön internacional por medio de 
una convenciön internacional, 

APRUEBA, en el dia de hoy, tres 
de diciembre de 1958, la presente Con- 
venciön. 

A r t i c u 1 o 1 

Canje de publicaciones 

Los Estados contratantes se com- 
prometen a estiinular y facilitar ei 
canje de publicaciones, tanto entre 
los organismos oficiales como entre 
las instituciones no oficiales de ca- 
racter educativo, cientifico y tecnico 
o cultural, sin fines lucrativos, con 
arreglo a lo que se dispone en la 
presente Convenciön. 

Ar ticulo 2 

Alcance de los canjes 

1. A los efectos de la presente Con- 
venciön, los canjes entre los organis- 
mos e instituciones que se mencionan 
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Übereinkommen 

über den internationalen Austausch von Veröffentlichungen 

KOHBeHUMH 

0 MejK/iiyHapoflHOM oÖMene nsflaHnaMM 


rEHEPAJIbllAH KOH<I’EPEHnWH OPPAHM- 
3AD,MM OB'LEJlMHEHHblX HAUMK HO BO- 
nPOCAM 0BPA30BAHMH, HAVKM M KVJIb- 
XyPbl, co3BaHHaH na ^ecHTyio cecciiio b IlapMH^e 
c 4 HonöpH no 5 flenaSpH 1958 r., 


yBE:}KJl,EHHAH b tom, hto pa3BüTne ivie^Ay- 
HapOAHOrO oOMGUa H3AaHMHMII Heo6xoAHMO a-hh 
CBOooAHoro pacnpocTpaiieiiHH hagm h 3HaHHM 
cpeAfi HapOAOB Bcoro Miipa, 


yHMTblBAH 3Ha^ieHiie, npiiAaBaeMoe Mex^Ay- 
napoAHOMy oÖMeHy ii3AaiinHMii ycxaBOM OpraHM- 
aauiin oöiDCAinieHHbix HaqHH no BonpocaM o6- 
paaoBaHiiH, HayKii ii KyAbxypbi, 


nPM3HABAH hgoOxoaiimocxb b hoboh mg>k- 
AynapoAHoii kohbghuhii o6 oömghg n3AaHiiHMn, 


03HAK0MMBIIIMCb c npGAJiOH^GniiHMii o 
MOKAynapOAnoM oÖmgiig ii3AaHHHMn, ynoMHHy- 
Xbiivin B nynKXG 15.4.1 noBGCXKii auh cgcciih, 


(Übersetzung) 

DIE GENERALKONFERENZ DER 
ORGANISATION DER VEREINTEN 
NATIONEN FÜR ERZIEHUNG, WIS- 
SENSCHAFT UND KULTUR, versam- 
melt in Paris zu ihrer zehnten Ta- 
gung vom 4. November bis 5. Dezember 
1958 

ÜBERZEUGT, daß die Erweiterung 
des internationalen Austauschs von 
Veröffentlichungen unerläßlich ist für 
die freie Verbreitung des Gedanken- 
und Wissensguls unter den Völkern 
der Welt, 

IM HINBLICK auf die Bedeutung, 
die dem internationalen Austausch 
von Veröffentlichungen in der Ver- 
fassung der Organisation der Verein- 
ten Nationen für Erziehung, Wissen- 
schaft und Kultur beigemessen wird, 

IN ANERKENNUNG der Notwen- 
digkeit eines neuen internationalen 
Übereinkommens über den internatio- 
nalen Austausch von Veröffentlichun- 
gen, 

BEFASST mit Vorschlägen über den 
internationalen Austausch von Ver- 
öffentlichungen unter Punkt 15.4.1 der 
Tagesordnung, 


PEUIMB HA JXEBHTOVL CECCMH, hto no 
3XHM npeAJiOJKeiiiiHM AOJiJKHbi öbixb BbipaöoxaHbi 
MexcAynapoAHbie npaBiiJia nyxeM aaKAioHeHriH 
MejKAyHapOAHOri KOHBeHi^iiii, 


nPMHMMAET xpexbero A^KaOpa 1958 r. na- 
cxoamyio KoHBeimiiio. 


IM VERFOLG des während ihrer 
neunten Tagung gefaßten Beschlusses, 
diese Vorschläge zum Gegenstand 
einer internationalen Regelung durch 
ein internationales Übereinkommen zu 
machen 

NIMMT heute, am 3. Dezember 1958, 
folgendes Übereinkommen an: 


CxaxbH 1 


Artikel 1 


OQmCH Y 13AaHIIflMIl 

B cooxBexcxBiiii c noAoxceHiiHMH iiacxoHuteH 
KoHBeimnn AoroBapimaiouriiecH rocyAapcxBa oö- 
H3yroTCH nooLLfpHXb M oÖJierHaxb oÖmgh i/i3AaHii- 
HMii KaK MGJKAy npaBiixe.nbcxBeHribiMn opranaMn, 
xaK n Me>KAy rienpaBHxejibcxBGirHbiMM npocBGxri- 
xcjibF^biMii, HayHHOXcxHMHecKiiMH rijin Kyjibxyp- 
HbiMM yMpexcAeuriHMii, ne npecjiGAyroutHMii kom- 
MepnecKiix itejieH. 


Austausch von Veröffentlichungen 

Die Vertragsstaaten verpflichten sich, 
zwischen staatlichen Stellen sowie zwi- 
schen nichtstaatlichen Einrichtungen 
erzieherischen, wissenschaftlich-techni- 
schen oder kulturellen Charakters, die 
keinen Erwerbszweck verfolgen, den 
Austausch von Veröffentlichungen nach 
Maßgabe dieses Übereinkommens zu 
fördern und zu erleichtern. 


CxaxbH 2 


Artikel 2 


OxBax oöMCiia 

1, Corjiacno Hacxoanteü KoirBeHniiii cAeAy- 
lOLLfiie ii3AaHnH .Moryx cAy>KiiXb ne b ügahx nepe- 
npoAa>Kii, npeAMexoM oÖMena MexcAy ynoMAny- 


Umfang des Austauschs 

(1) Im Sinne dieses Übereinkommens 
gelten folgende Veröffentlichungen, die 
nicht Gegenstand des Wiederverkaufs 
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to be exdianged, for use but not for 
resale, between the bodies and institu- 
tions referred to in Article 1 of the 
present Convention; 

(a) publications of an educational, le- 
gal, scientific and technical, cul- 
tural and informational nature, 
such as books, newspapers and 
periodicals, maps and plans, prints, 
photographs, microcopies, musical 
Works, Braille publications and 
other graphic material; 


(b) publications covered by the Con- 
vention concerning the exchange 
of official publications and gov- 
ernment documents between States, 
adopted by the General Conference 
of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organiza- 
tion on the third day of December 
1958. 

2. The present Convention in no 
way affects exchanges carried out 
under the Convention concerning the 
exchange of official publications and 
government documents between States, 
adopted by the General Conference 
of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization 
on the third day of December 1958, 

3, The present Convention does not 
apply to confidential documents, cir- 
culars and other items which have not 
been made public. 


Article 3 

Exdiange Services 

1. The Contracting States may en- 
trüst the national exchange Service or, 
where no sudi national exdiange Serv- 
ice exists, the central exchange author- 
ity or authorities with the following 
functions in connexion with the devel- 
opment and co-ordination of the ex- 
change of publications among bodies 
and institutions referred to in Article 1 
of the present Convention: 

(a) facilitating the international ex- 
change of publications, in particu- 
lar by transmitting, when appro- 
priate, the material to be ex- 
changed; 

(b) supplying advice and Information 
on exchange possibilities for bodies 
and institutions at home and 
abroad; 


(c) encouraging, when appropriate, 
the exchange of duplicate mate- 
rial. 

2. However, when it is deemed un- 
desirable to centralize in the exchange 


d'etre revendus, entre les organismes 
et institutions vises ä l’article 1^^ de 
la presente Convention: 

d) Les publications de caractere edu- 
catif, juridique, scientifique et tech- 
nique, culturei ou d'information, 
telles que livres, journaux et pe- 
riodiques, cartes et plans, estam- 
pes, pholographies, microcopies, 
Oeuvres musicales, publications en 
braille et autres documents graphi- 
ques; 

b) Les publications visees par la Con- 
vention concernant les echanges 
entre Etats de publications officiel- 
les et documents gouvernemen- 
taux, adoptee par la Conference 
generale de l’Organisation des Na- 
tions Unies pour l'education, la 
Science et la culture, le troisieme 
jour de deceinbre 1958. 

2. La presente Convention n'affecte 
en rien les echanges ä intervenir en 
vertu de la Convention concernant les 
echanges entre Etats de publications 
officielles et documents gouvernemen- 
taux, adoptee par la Conference gene- 
rale de l’Organisation des Nations 
Unies pour Leducation, la Science et 
la culture, le troisieme jour de decem- 
bre 1958. 

3. La presente Convention ne s'ap- 
plique pas aux documents confiden- 
tiels, circulaires et autres pieces qui 
n’ont pas ete rendus publics. 


Article 3 

Service d’edianges 

1. Les Etats contractants peuvent 
confier au service national d’echanges 
ou, lorsqu'il n’existe pas de service 
national d'echanges, a l’autorite ou 
aux autorites centrales chargees des 
echanges les attributions suivantes en 
ce qui concerne le developpement et 
la coordination des echanges de publi- 
cations entre organismes et institu- 
tions vises ä l’article 1^^ de la pre- 
sente Convention: 

a) Faciliter les echanges de publica- 
lions, en particulier en transmet- 
tant, le cas echeant, les objets 
d'echange; 

b) Fournir des conseils et des ren- 
seignements sur les possibilites 
d’echange dont peuvent disposer 
les organismes et institutions situes 
dans le pays ou a l'etranger; 

c) Encourager, dans les cas appro- 
pries, les echanges de publications 
en double. 

2. Toutefois, lorsqu'il n’est pas con- 
sidere desirable de centraliser entre 


en el articulo 1 de la misma podrän 
referirse a las siguientes publicacio- 
nes, que no podran ser objeto de 
reventa: 

a) Las publicaciones de caräcter edu- 
cativo, jiiridico, cientifico y tecni- 
co, cultural o de informaciön, como 
libros, periödicos y revistas, mapas 
y planos, fotografias, microcopias, 
partiluras musicales, publicaciones 
en alfabelo braille y otros docu- 
mentos gräficos; 


b) Las publicaciones a que se refiere 
la Convenciön sobre el canje entre 
Estados de publicaciones oficiales 
y documentos gubernamentales 
aprobada por la Conferencia Gene- 
ral de la Organizaciön de las Na- 
ciones Unidas para la Educaciön, 
la Ciencia y la Cultura, el tres de 
diciembre de 1958. 

2. La presente Convenciön no modi- 
fica en modo alguno los canjes que se 
hayan de realizar en virtud de la Con- 
venciön para el canje entre Estados 
de publicaciones oficiales y documen- 
tor gubernamentales, aprobada por la 
Conferencia General de las Naciones 
Unidas para la Educaciön, la Ciencia 
Y la Cultura, el tres de diciembre 
de 1958. 

3. La presente Convenciön no se 
aplicarä a los documentos y circulares 
confidenciales, ni a cualesquiera otros 
textos que no se hayan hecho püblicos. 


Articulo 3 

Servicios de canje 

1. Los Estados contratantes podrän 
asignar al servicio nacional de canje 
o, si este no existiere, a la autoridad 
o autoridades centrales encargadas de 
los canjes las funciones siguientes, en 
lo que se refiere al desarrollo y a la 
coordinaciön de los canjes de publica- 
ciones entre los organismos e institu- 
ciones a que se hace referencia en el 
articulo 1 de la presente Convenciön: 

a) Facilitar el canje de publicaciones, 
especialmente transmitiendo, cuan- 
do proceda, los objetos de canje; 


b) Proporcionar asesoramiento e in- 
formaciones sobre las posibilidades 
de canje que se ofrecen a los or- 
ganismos e instituciones situados 
en el pais correspondiente o en ei 
extranjero; 

c) Estimular, cuando sea procedente, 
el canje de duplicados. 

2. No obstante, cuando no se con- 
sidere conveniente centralizar en el 
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TbiMM B CTaTbe 1 HacTOHineu KoHBeHnuM opra- sein können, als geeignet für den Aus- 
HaMii II ynpe^r AeHiiflMii : tausch zwischen den in Artikel 1 be- 

zeichneten Stellen und Einrichtungen: 


(a) MSAaHiifl npocBeTMTejibHoro, lopiiAMuecKoro, 
HayHHO-TexHMHecKoro, KyjibxypHoro ii mh- 
(i)opManMOHiioro xapaKTepa, Kax-TO khmto, 
raseTbi u nepMOAunecKue usAaHUH, xapTbi ri 
njiaubi, acTaMnbi, chOTOrpa(J)UM, MUKpOKonuu, 
MysbiKajibHbie napTiiTypbi, HSAaHUH co 
mpMchTOM Bpau n Apyrou neuaTHbm Ma- 
Tepnaji, 


(b) ii3AaHiiH, npeAycMOTpeiiHbie b KoHBeHAMu o6 
DÖMene ochiiAnaJibHbiMu usAaHUHMir m npaBW- 
TejibCTBeHHbiMii AOKyivieHTaMii MexrAy rocy- 
AapcTBaMii, npiiHHTOM TeHepajibHOM KOHche- 
peHpMeM Opraniiaainiii oöbeAWHeHHbix HannM 
no BonpocaM oGpasoeaHiiH, HayKii ii Kyjib- 
Typbi TpeTbero ACKaÖpH 1958 r. 


2 . HacTOHiuan KoHBeHunn ini b KaKon Mepe ne 
saTpaniBaeT oöMeHbi, ocyiuecTBJiaeMbie b paMKax 
KoHBeHLtiiii oÖ oÖMene odJuituaJibHbiMii ii 3 AaHM- 
HMii H npaBiiTejibCTBeHiibiMM AOKyivieHTaMM Mexr- 
Ay rocyAapcTBaMii, npiiuHTOu renepajibHOii koh- 
(^»epeHAiieM OpraHiisaqiiii oSbeAuneuHbix Haniiii 
no BonpocaM odpasoBaniiH, iiayKii ri KyjibTypbi 
TpeTbero ACKaöpH 1958 r. 


3. HacTOHinaa KoHBenniiH ne pacnpocTpann- 
eTCH na KOHd^iiAoiiAiiajibHbie AOKyMenTbi, cjiy- 
xreöiiyK) KoppecnonAenniiK) ii npourie ne npeAan- 
Hbie rjiacHocTii AOKyMenTbi. 


a) Veröffentlichungen erzieherischen, 
juristischen, wissenschaftlich-tech- 
nischen, kulturellen und informato- 
rischen Charakters, wie zum Bei- 
spiel Bücher, Zeitungen, Zeitschrif- 
ten, Karten und Pläne, Drucke, 
Fotografien, Mikrokopien, musika- 
lische Werke, Veröffentlichungen 
in Blindenschrift und andere Druck- 
erzeugnisse; 

b) Veröffentlichungen im Sinne des 
von der Generalkonferenz der Or- 
ganisation der Vereinten Nationen 
für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur am 3. Dezember 1958 ange- 
nommenen Übereinkommens über 
den zwischenstaatlichen Austausch 
von amtlichen Veröffentlichungen 
und Regierungsdokumenten. 

(2) Dieses Übereinkommen berührt 
nicht den Austausch auf Grund des von 
der Generalkonferenz der Organisa- 
tion der Vereinten Nationen für Er- 
ziehung, Wissenschaft und Kultur am 
3. Dezember 1958 angenommenen Über- 
einkommens über den zwischenstaat- 
lichen Austausch von amtlichen Ver- 
öffentlichungen und Regierungsdoku- 
menten, 

(3) Dieses Übereinkommen findet 
keine Anwendung auf vertrauliche 
Dokumente, Rundschreiben und son- 
stige Schriftstücke, die nicht veröffent- 
licht sind. 


CTaTbH 3 

CjiyH{5bi o6Meiia 

1 . /IlorOBapiiBaiomiiecH rocyAapcTBa MoryT no- 
pyuMTb HaAMOHajibHbiM cjiyxcöaM KHiirooÖMena 
iijiii, ecjiii TaKOBbix ne cyruecTByeT, rjiaBiiOMy 
qeHTpy iijim AeuTpaM, BeAaioiAiiM oÖMeHaMii, bli- 
nojineiiiie cjieAyiOLurix cjDyHKAHW no pasBUTino ii 
KOopAiniaAiin oÖMena risAaHiifiMii MexcAy opra- 
naMM n yHpexcAeHMHMH, ynoMHiiyTbiMii b CTaTbe 1 
HacTOHLuen KoiiBenAiiii: 


(a) oöJierueHiie MexcAyHapoAHoro OBMeiia nsAann- 
HMM H, B UaCTHOCTM, B CJiyHae HeOÖXOAIIMOCTII, 

nepecbiJiKa npeAMeTOB oÖMena, 


(b) npeAocTaBJieHiie KOHcyjibTaAiin ii iiHcpop- 
MaAMii o B 03 M 0 XCH 0 CTHX OÖMena opranaM ii 
ynpexcAenuHM cBoen CTpanbi ii iinocTpannbix 
rocyAapcTB, 


(c) nooLupenne, no Mepe iiaAOÖHocTii, oörviena 
AyöJiiiKaTaMii. 

2 . OAnaKo Bbino.THeiine necTii hjih Bcex 
(i>ynKAiiM, nepeHiicjieiiHbix b nyriKTe 1 nacTO- 


Artikel 3 

Austauschdienst 

(1) Die Vertragsstaaten können 
ihren staatlichen Austauschdienst oder, 
in Ermangelung eines solchen, die 
zentralen Behörden, denen der Aus- 
tausch übertragen ist, mit folgenden 
Aufgaben für die Erweiterung und 
Koordinierung des Austauschs von 
Veröffentlichungen zwischen den in 
Artikel 1 bezeichneten Stellen und 
Einrichtungen betrauen: 

a) Erleichterung des Austauschs von 
Veröffentlichungen, insbesondere 
gegebenenfalls durch Übermittlung 
des auszutauschenden Materials; 

b) Beratung und Unterrichtung inlän- 
discher und ausländischer Stellen 
und Einrichtungen über Austausch- 
möglichkeiten; 


c) gegebenenfalls Förderung des Aus- 
tauschs von Duplikaten. 


(2) Wird es jedoch als unerwünscht 
erachtet, die Erweiterung und Koordi- 
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Service or in central authorities the 
development and coordination of ex- 
changes among bodies and institutions 
referred to in Article 1 of the present 
Convention, any or all of the func- 
tions enumerated in paragraph 1 of 
the present article may be entrusted 
to other authority or authorities. 


Article 4 

Method of Transmission 

The transmission may be made 
either directly between the bodies 
and institutions concerned, or through 
the national exchange Service or ex- 
change authorities. 

Article 5 

Transport Charges 

When transmissions are made di- 
rectly between exchange Partners, the 
Contracting States shall not be re- 
quired to bear the cost thereof. If the 
transmission is made through the ex- 
change authority or authorities, the 
Contracting States shall bear the cost 
of the transmission as far as destina- 
tion, but, for transport by sea, the cost 
of packing and carriage shall be paid 
only as far as the customs office of 
the port of arrival. 


Article 6 

Rates and Conditions of Transport 

The Contracting States shall take 
all the necessary measures to ensure 
that the exchange authorities benefit 
from the most favourable existing 
rates and transport conditions, what- 
ever the means of transport chosen: 
post, road, rail, inland or sea trans- 
port, airmail or air cargo. 

Article 7 

Customs and Other Facilities 

Fach Contracting State shall grant 
its exchange authorities exemption 
from customs duties for both imported 
and exported material under the pro- 
visions of the present Convention or 
under any agreeinent in Implementa- 
tion thereof and shall accord them the 
most favourable treatment as regards 
customs and other facilities. 

Article 8 

Internationa] Co-ordination 
of Exchange 

To assist the United Nations Edu- 
cational. Scientific and Cultural Or- 


les mains du Service national d’echan- 
ges ou d’autorites centrales le deve- 
loppement et la coordination des 
edianges entre organismes et institu- 
tions vises ä l'article l^r de la pre- 
sente Convention, les fonctions enu- 
merees au paragraphe 1 du present 
article peuvent etre confiees en tout 
ou en partie a une ou plusieurs autres 
autorites. 

Article 4 

Mode de transmission 

Les envois peuvent se faire soit 
directement entre organismes et insti- 
tutions Interesses, soit par l'interine- 
diaire des Services nationaux ou des 
autorites chargees des echanges. 

Article 5 

Frais de port 

Lorsque les envois sont falls direc- 
tement par les parties aux echanges, 
les Etats contractants ne sont pas 
astreints ä supporter les frais de port. 
Si la transmission est faite par l'inter- 
mediaire de l'autorite ou des autorites 
chargees des echanges, l'Etat contrac- 
tant prend ä sa Charge les frais de port 
jusqu'ci destination; toutefois, en ce 
qui concerne les transports par mer, 
les frais d'emballage et de port ne 
sont payes que jusqii'ä la douane du 
port d'arrivee. 

Article 6 

Tarifs et conditions d'expedition 

Les Etats contractants prennent tou- 
tes mesures necessaires en vue de 
faire beneficier les autorites chargees 
des echanges des tarifs en vigueur et 
des conditions d'expedition les plus 
favorables, et ce, quel que soit le 
moyen d’expedition choisi: voie pos- 
tale, route, chemin de fer, transport 
fluvial ou maritime, courrier ou fret 
aerien. 

Article 7 

Facilites douanieres et autres 

Chaque Etat contractant accorde 
aux autorites chargees des echanges 
l’exemption des droits de douane pour 
les Objects importes et exportes en 
vertu des dispositions de la presente 
Convention ou de tout accord conclu 
en vue de son application ainsi que 
les conditions les plus favorables en 
matiere de forraalites douanieres et 
autres. 

Article 8 

Coordination internationale 
des echanges 

Afin d’aider l'Organisation des Na- 
tions Unies pour l'education, la 


servicio nacional de canje o en las 
autoridades centrales el desarrollo y 
la coordinacion de los canjes entre 
los organismos e instituciones raen- 
cionados en el articulo 1 de la pre- 
sente Convenciön, las funciones 
enumeradas en el parrafo 1 del pre- 
sente articulo podrän confiarse en su 
totalidad o en parte a una o varias 
autoridades distintas. 

Articulo 4 

Forma de transmisiön 

Los envios podrän hacerse directa- 
mente entre los organismos e institu- 
ciones interesados o bien por con- 
ducto de los servicios nacionales o 
de las autoridades encargadas del 
canje. 

Articulo 5 

Costo del transporte 

Cuando los envios se hagan directa- 
mente por las partes interesadas en 
el canje, los Estados contratantes no 
estarän obligados a sufragar el costo 
del transporte. Si la transmisiön se 
hace por conducto de la autoridad o 
las autoridades encargadas del canje, 
el Estado contratante costearä los 
gastos de transporte hasta el lugar 
de destino; no obstante, cuando se 
träte de transportes maritimes, los 
gastos de embalaje y de transporte 
se abonarän hasta la aduana del 
Puerto de llegada. 

Articulo 6 

Tarifas y condiciones de expediciön 

Los Estados contratantes tomarän 
las medidas necesarias para que las 
autoridades encargadas del canje se 
beneficien de las tarifas y de las con- 
diciones de expediciön inäs favorables, 
sea cual fuere la forma de expediciön 
escogida: correo ordinario, carretera, 
ferrocarril, transporte fluvial o mari- 
timo, correo aereo o fiele aereo. 


A r t i c: u I o 7 

Facilidades en materia de aduanas 
y otras anälogas 

Cada Estado contratante concederä 
a las autoridades encargadas del canje 
la exenciön del pago de derechos 
aduaneros por los objetos importados 
y exportados en virtud de las disposi- 
ciones de la presente Convenciön o 
de los acuerdos que se concierten para 
la aplicaciön de la misma, y les con- 
cederä asimismo las condiciones mäs 
favorables en materia de formalidades 
aduaneras y otras anälogas. 

Articulo 8 

Coordinacion internacional del canje 

Para ayudar a la Organizaciön de 
las Naciones Unidas para la Educa- 
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Hineu cTaTbM, MOJKeT ÖbiTb nopyueiio flpyrwM 
oprauaivi, ecjiu cocpe/lOTOuenne b HaqHOuajibHbix 
cjiyx^öax KHiiroodMeHa hjih qeuTpax oÖMenoB 
Bcew paöoTbi no pasBUTuio ii KOopAMHauuM oö- 
Mena Me>KAy opranaMu m yHpe>KAeHHHMii, ynoMH- 
HyTbiMM B cTaTbe 1 nacTOHiqeM KoiiBeiiqHu, chvi- 
TaeTCH HexcejiaTGJibHbiM. 


nierung des Austauschs zwischen den 
in Artikel 1 bezeichneten Stellen und 
Einrichtungen bei den staatlichen Aus- 
tauschdiensten oder den zentralen Aus- 
tauschbehörden zusammenzufassen, so 
können einzelne oder alle in Absatz 1 
angegebenen Aufgaben anderen Be- 
hörden übertragen werden. 


CTaTbH 4 


Artikel 4 


IlepecbiJiKa 

IlepecbiJiKa Mex<;^y cooTBeTCTByioiqriMu opra- 
HaMM M yHpejK/^einiHMii MO>KeT ocyiqecTBJiHTbCH 
jiMÖo HenocpeqcTBeHHO mmm caMiiMn, Jiuöo nepes 
HaquoHajibHbie cjiyx^öbi KimroooMeua mjih qeu- 
Tpbl OÖMeHOB. 


Übermittlung 

Die Übermittlung kann entweder 
unmittelbar zwischen den beteiligten 
Stellen und Einrichtungen oder über 
die staatlichen Austauschdienste oder 
Austausdibehörden erfolgen. 


CTaTbH 5 


Artikel 5 


TpancnopTHbie pacxoj^bi 

TIoroBapuBaiomMecH rocyqapcTBa ne qojUKHbi 
B 03 MemaTb pacxo^bi no nepecbijiKe, ecjin Taxo- 
Baa ocyiqecTBJiHeTCH Henocpe^cTBeHHO caMiiMM 
0 ÖMeHMBaK)u;MMi/icH cToponaMii. JXoroBapiiBaiOLqn- 
ecfl rocyqapcTBa necyT pacxoqbi no nepecbuixe 
js,o MecTa HasnaHennH, ecjin TaxoBaa ocyu^ecTBJiH- 
eTCH Hepe 3 qeiiTp hjiii qenTpbi gömohob; OAuaKO 
ripn AOCTaBKe MOpcxriM TpancnopTOM, pacxüAr>i 
no ynaxoBKe n nepeB 03 Ke ynjianiiBaioTCH jinuib 
AO TaMOH^HM B nopTy Ha 3 HaHeHnH. 


Beförderungskosten 

Erfolgt die Übermittlung unmittelbar 
zwischen den Austauschpartnern, so 
können die Vertragsstaaten für die 
Beförderungskosten nicht in Anspruch 
genommen werden, Erfolgt die Über- 
mittlung über die Austauschbehörden, 
so tragen die Vertragsstaaten die 
Beförderungskosten bis zum Bestim- 
mungsort; bei überseeversand über- 
nehmen sie jedoch die Verpackungs- 
und Beförderungskosten nur bis zum 
Zollamt des Ankunftshafens. 


CTaTbH 6 


Artikel 6 


TapH4)bi M ycjioBMfl nepeeosKH 


Beförderungssätze und -Bedingungen 


,ZlioroBapMBaK)iqMecH rocyAapCTBa npMHiiMaioT 
Bce HeoöxoAMMbie Mepbi j\sin oöecneMeniiH Toro, 
HTOöbi qenTpbi oöMenoB nojib30BajiHCb nanöojiee 
jibroTHbiMM AeMCTByioiqriMM TapiichaMii m Tpanc- 
nOpTHblMM yCJIOBMHMM, He3aBIICHM0 OT MCnOJIb3y- 
eMbix BMAOB TpancnopTa: noHTa, aBTOTpancnopT, 
5Kejie3HaH Aopora, penHow mjim MopcKOw Tpanc- 
nOPT, B03AyillIiaH HOHTH MJIM B03AyLUHbIM TpaHc- 
nopT. 


Die Vertragsstaaten treffen alle er- 
forderlichen Maßnahmen, um den Aus- 
tauschbehörden die günstigsten Beför- 
derungssatze und -Bedingungen zugute 
kommen zu lassen, gleichviel, ob zur 
Beförderung Post, Straße, Eisenbahn, 
Fluß- oder Seeweg, Luftpost oder Luft- 
fracht benutzt werden. 


CTaTbH 7 


Artikel 7 


TaMOKeHHbie h hiibic jibroxbi 


Zoll- und andere Vergünstigungen 


Ha ocHOBe HacTOHiqew KoHBeHqrin mjim jifoöoro 
corjiameHUH, 3aKJiK)HeHHOro b qejinx ee npriMe- 
HeHMH, Ka>KAoe AoroBapwBaiorqeecH rocyAapcTBO 
ocBOÖOHCAaeT cbom qenTpbi oömghob ot ynJiaTbi 
Kax BB03HbIX, Tax M BbIB03HbIX TaMOJXeHHblX 
noLLiJiMH, M oöecneHHBaeT mm nanöojiee ÖJiaroripM- 
HTiibie ycjiOBMH ajih BbinojineiiHH TaMOJxiieHHbix 
M MHblX (^lOpMaJIbHOCTeM. 


Jeder Vertragsstaat gewährt seinen 
Austauschbehörden Zollfreiheit für 
Material, das nach diesem Überein- 
kommen oder nach Übereinkünften, 
die zu seiner Durchführung geschlos- 
sen werden, eingeführt oder ausgeführt 
wird, sowie die günstigste Behandlung 
bei der Zollabfertigung und anderen 
Förmlichkeiten. 


CTaTbH 8 

MexcAyHapoAHan KOopAMHaquH oöivieHOB 

T^jih coacmctbmh OpraHM 3 aqMM oÖTbeAMHeiiHbix 
HaqMM no BonpocaM o 6 pa 30 BaHMH, nayxM m xyjib- 


Artikel 8 

Internationale Koordinierung 
des Austauschs 

Um die Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wissenschaft 
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ganization in the performance of the 
functions assigned to it by its Consti- 
tution concerning the international co- 
ordination of exchange, the Contract- 
ing States shall send to the Organiza- 
tion annual reports on the working of 
the present Convention and copies of 
bilateral agreements entered into in 
accordance with Article 12. 


A r t i c 1 e 9 

Information and Studies 

The United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization 
shall publish Information received 
from the Contracting States in appli- 
cation of Article 8 and shall prepare 
and publish studies on the working of 
the present Convention. 


Article 10 
Assistance of Unesco 

1. The Contracting States may call 
upon the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization 
for technical assistance in connexion 
with any problem arising out of the 
application of the present Convention 
The Organization shall accord such 
assistance within the limits fixed by 
its Programme and its resources, in 
particular, for the creation and Organi- 
zation of national exchange Services. 

2. The Organization is authorized to 
make, on its own initiative, proposals 
on this matter to the Contracting 
States. 


Article 11 

Relation to Previous Agreements 

The present Convention shall not 
affect obligations previously entered 
into by the Contracting States by 
virtue of international agreements. 

Article 12 
Bilateral Agreements 

Whenever necessary or desirable, 
the Contracting States shall enter into 
bilateral agreements for the purpose 
of supplementing the present Conven- 
tion and regulating matters of com- 
mon concern arising out of its appli- 
cation. 

Article 13 
Languages 

The present Convention is drawn up 
in English, Frendi, Russian and Span- 


science et la culture ä s'acquitter des 
fonctions C|ui lui sont assignees par 
son Acte constitutif en ce qui con- 
cerne la coordination internationale 
des echanges, les Etats contractants 
adressent ä l'Organisation des rap- 
ports annuels sur l'application de la 
presente Convention, ainsi que copie 
de tous accords bilateraux conclus 
conformement aux dispositions de l ar- 
ticle 12. 


Article 9 

Renseignements et Stüdes 

L’Organisation des Nations Unies 
pour l education, la Science et la cul- 
ture publie les renseigneiiients fournis 
per les Etats contractants conforme- 
ment aux dispositions de l'article 8: 
eile redige et publie des etudes sur 
l'application de la presente Conven- 
tion. 


Article 10 
Concours de l'Unesco 

1. Les Etats contractants peuvent 
faire appel au concours technique de 
l'Organisation des Nations Unies pour 
l education, la Science et la culture en 
vue de la solution de tout probleme 
que souleverait l'application de la pre- 
sente Convention. L'Organisation ac- 
corde ce concours dans les limites de 
son Programme et de ses possibilites, 
en particulier pour la creation et l’or- 
ganisation de Services nationaux 
d echanges. 

2. L'Organisation est habilitee ä 
faire de sa propre initiative des pro- 
positions a ce sujet aux Etats contrac- 
tants. 


Article 11 

Relations avec les accords ant^rieurs 

La presente Convention n’affecte en 
rien les obligations assumes anterieu- 
rement par les Etats contractants en 
vertu d accords internationaux. 


Article 12 
Accords bilateraux 

Chaque fois que ce sera necessaire 
ou souhaitable, les Etats contractants 
concluront des accords bilateraux 
pour completer les dispositions de la 
presente Convention et regier les 
questions d'interet commun soulevees 
par son application. 

Article 13 

Langues 

La presente Convention est etablie 
en anglais, en espagnol, en frangais et 


ciön, la Ciencia y la Cultura en el 
cumplimiento de las funciones que le 
atribuye su Constituciön en materia de 
coordinaciön internacional del canje, 
los Estados contratantes enviarän a la 
Organizacion informes anuales sobre 
la aplicaciön de la presente Conven- 
ciön y copias de los acuerdos bilate- 
rales que hayan concertado de con- 
formidad con el articulo 12. 

Arti culo 9 
Informacion y estudios 

La Organizacion de las Naciones 
Unidas para la Educaciön, la Ciencia 
y la Cultura publicarä las informacio- 
nes que reciba de los Estados contra- 
tantes en cumplimiento del articulo 8 
y prepararä y publicarä estudios sobre 
la aplicaciön de la presente Conven- 
ciön. 


Articulo 10 
Asistencia de la UNESCO 

1. Los Estados contratantes podrän 
solicitar la asistencia tecnica de la 
Organizacion de las Naciones Unidas 
para la Educaciön, la Ciencia y la Cul- 
tura con el fin de resolver cualquier 
problema que se plantee en la aplica- 
ciön de la presente Convenciön. La 
Organizaciön prestarä esa asistencia 
dentro de los limites de su programa 
y de sus recursos, en especial para 
crear y organizar servicios nacionales 
de canje. 

2. La Organizaciön tiene facultad 
para hacer propuestas en esa materia, 
por iniciativa propia, a los Estados 
contratantes. 


Articulo 11 

Relaciön con tratados anteriores 

La presente Convenciön no modifica 
en modo alguno las obligaciones con- 
traidas anteriormente por los Estados 
contratantes en virtud de acuerdos 
internacionales. 

Articulo 12 
Acuerdos bilaterales 

Siempre que lo estimen necesario 
o conveniente, los Estados contratan- 
tes concertarän acuerdos bilaterales 
para completar las disposiciones de la 
presente Convenciön y para regla- 
mentar las cuestiones de interes co- 
mün que plantee su aplicaciön. 

Articulo 13 
Lenguas 

La presente Convenciön estä redac- 
tada en espahol, frances, ingles y 


10 



Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 


Drucksache V/4271 


xypbi B BbinojineHiiH chynKLunn, BOSjiojKeHHbix na 
nee ee VcxaBOM b oxHomeHMn MeJKAynapOAHOH 
KOopAUHaumi oÖMenoB, ^^oroßapiiBaiomHecH rocy- 
^apcxBa HaripaBjiHiox OprarrmauMM roflOBbie ox- 
nexbi o npriMeHeHiiH Hacxonmeü KoHBeHuun m 
K onnii ABycxopoiiHiix corjiameHHH, saKJiioueHHbix 
B cooxsexcxBHM CO cxaxbeii 12. 


und Kultur bei der Wahrnehmung der 
ihr durch ihre Verfassung übertrage* 
nen Aufgaben der internationalen Ko- 
ordinierung des Austauschs zu unter- 
stützen, übermitteln die Vertragsstaa- 
ten der Organisation Jahresberichte 
über die Durchführung dieses Über- 
einkommens und Abschriften der nach 
Artikel 12 gesdilossenen zweiseitigen 
Abkommen. 


CxaxbH 9 

HnchopiviauHH ii iiccjie/^OBaHiiH 

OpraHHsauHfi oö'beAniieHHbix Haunn no Bonpo- 
caM üopaaoBaHUH, nayKU n xyjibxypbi nyöjiuKyex 
HHchopMauMio, nojiyneHHyio ox AoroBapwBaiomnx- 
CH rocy^apcxB b cooxBexcxBun co cxaxbeü 8, a 
xaKHce cocxaBJiHcx ri nyöjiuKyex ^ccJIe,^0BaHMH 
0 npiiMeHenHii HacxoHiueü KoHBeHunn. 


Artikel 9 

Information und Berichte 

Die Organisation der Vereinten Na- 
tionen für Erziehung, Wissensdiaft und 
Kultur veröffentlicht die Auskünfte, 
die sie von den Vertragsstaaten nach 
Artikel 8 erhält; sie verfaßt und ver- 
öffentlicht Berichte über die Durchfüh- 
rung dieses Übereinkommens. 


CxaxbH 10 

COACMCTBMe CO CXOpOHbl IOhccko 

1. JlorOBapimaiomnecfi rocy^apcxna Moryx o6pa 
maxbcH K OpraHHsaunH oö'beAUHenHbix uauMü 
no BonpocaM oGpaBOBanuH, HayKu u Kyjibxypbi 3a 
co/rewcxBueM no jiioöon xexHiiuecKon npoöJieMe, 
BOSniiKaiOLqeM b cbhsii c npiiMeiieimeM nacxo- 
Hiuen KoHBenuun. OprannsauMH oKaBbiBaex 3xo 
coAericxBue b paMKax ee nporpaMMbi n b npe;te- 
jiax ee BOSMOJKHOcxen, b nacxuocxn, ajih co3Aa- 
HUH HaniionajibHbix cjiyxcö KHiirooSivieiia n op- 
raHH3aunH iix paöoxbi. 


2. OpranmauiiiH ynojiiiOMoniiBaexcH ^ejiBXb no 
cBoeil coöcxBenHOn iinnunaxnBe npe^JicxceniiH 
no 3X0My Bonpocy AoroBapuBaiomriMCH rocy- 
AapcxBaM. 


Artikel 10 

Unterstützung durch die UNESCO 

(1) Die Vertragsstaaten können sich 
in allen Fragen, die sich aus der An- 
wendung dieses Übereinkommens er- 
geben, um technische Unterstützung 
an die Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur wenden. Die Organisation 
gewährt diese Unterstützung im Rah- 
men ihres Programms und ihrer Mög- 
lichkeiten, insbesondere für die Errich- 
tung und den Aufbau staatlicher Aus- 
tauschdienste. 

(2) Die Organisation ist befugt, den 
Vertragsstaaten hierzu von sich aus 
Vorsdiläge zu machen. 


CxaxbH 11 


Artikel 11 


Pauee saKjnoHCHHbie corjiamenMH 


Verhältnis zu früheren Übereinkünften 


Hacxonman KoHBeHitHH hh b KaKOü Mepe ne 
3axparMBaex ooHsaxejibcxB panee npHHHXbix 
florOBapriBaioutUMiicH rocynapcxBaMii b paMxax 
MejK,xyHapoAHbix corjiauieHUM. 


Dieses Übereinkommen berührt nicht 
die von den Vertragsstaaten früher 
auf Grund internationaler Überein- 
künfte eingegangenen Verpflichtungen. 


CxaxbH 12 


Artikel 12 


J^BycTopoHHMe corjiameHMfl 

Jl^oroBapHBaioiqiiecH rocy^apcxBa aaKjiioHaiox 
;tBycxopoHHiie corjiameniiH, nocKOJibKy xaKOBbie 
HBJIHIOXCH HeOÖXOAHMbIMM liJlll HCeJiaxejIbHblMM 
AJiH AOnojineHMH nocxaHOBJieHim Hacxoniitew 
KoHBeHLtnn ri yperyjinpoBaHUH BonpocoB, b ko- 
xopbix OHii 3aiiHxepecoBaHbi n Koxopbic B03HiiKa- 
lox B CBH3n c ee npiiMeneHneM. 


Zweiseitige Abkommen 

Sobald es sich als notwendig oder 
wünschenswert erweist, werden die 
Vertragsstaaten zweiseitige Abkom- 
men schließen, um dieses Überein- 
kommen zu ergänzen und die sich bei 
seiner Anwendung ergebenden Fragen 
von gemeinsamem Interesse zu regeln. 


CxaxbH 13 


Artikel 13 


HSbIKH 


Sprachen 


Hacxonutan KoHBermiiH cocxaBjieHa na aHrjiMM- 

CKOM, HCnaHCKOM, pyCCKOM M c|DpaHLi;y3K0M H3bl- 


Dieses Übereinkommen ist in eng- 
lischer, französischer, russischer und 
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ish, the four texts being equally 
authoritative. 


A r t i c 1 e 14 

Ratification and Acceptance 

1. The present Convention shall be 
subject to ratification or acceptance 
by States members of the United Ka- 
tions Educational, Scientific and Cul- 
tural Organization, in accordance 
with their respective constitutional 
procedures. 

2. The Instruments of ratification or 
acceptance shall be deposited with 
the Director-General of the United 
Kations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 

A r t i c 1 e 15 
Accession 

1. The present Convention shall be 
open for accession by all States not 
members of the Organization invited 
to do so by the Executive Board of 
the United Kations Educational, Scien- 
tific and Cultural Organization. 


2. Accession shall be effected by 
the deposit of an Instrument of acces- 
sion with the Director-General of the 
United Kations Educational, Scientific 
and Cultural Organization. 

A r t i c 1 e 16 

Entry into Force 

The present Convention shall enter 
into force twelve months after the 
date of the deposit of the third Instru- 
ment of ratification, acceptance or ac- 
cession, but only with respect to those 
States which have deposited their 
respective Instruments on or before 
that date. It shall enter into force for 
each other State which deposits its 
instrument of ratification, acceptance 
or accession, twelve months after the 
deposit of its instrument of ratifica- 
tion, acceptance or accession. 


A r t i c 1 e 17 

Territorial Extension of the Convention 

Any Contracting State may, at the 
time of ratification, acceptance or ac- 
cession, or at any time thereafter, 
declare by notification addressed to 
the Director-General of the United 
Kations Educational, Scientific and 
Cultural Organization that the present 
Convention shall extend to all or any 
of the territories whose international 


en russe, les quatre textes faisant 
egalement foi. 


Article 14 

Ratification et acceptation 

1. La presente Convention sera sou- 
mise ä la ratification ou ä l'accepta- 
tion des Etats membres de l'Organisa- 
tion des Kations Unies pour l’educa- 
tion, la Science et la culture, confor- 
mement ä leurs procedures constitu- 
tionnelles respectives. 

2. Les Instruments de ratification ou 
d'acceptation seront deposes aupres 
du Directeur general de l'Organisation 
des Kations Unies pour l'education, la 
Science et la culture. 


Article 15 
Adhesion 

1. La presente Convention est ou- 
verte ä l'aclhesion de tout Etat non 
membre dt' l'Organisation invite ä 
adherer par le Conseil executif de 
l'Organisation des Kations Unies pour 
l’education, la science et la culture. 


2. L'adhesion se fera par le depöt 
d'un instrument d’adhesion aupres du 
Directeur general de l’Organisation 
des Kations Unies pour l'education, la 
Science et la culture. 


Article 16 

Entree en vigueur 

La presente Convention entrera en 
vigueur douze mois apres la date du 
depot du troisieme instrument de rati- 
fication, d'acceptation ou d’adhesion, 
mais uniquement ä l’egard des Etats 
qui ont depose leurs Instruments re- 
spectifs de ratification, d’acceptation 
ou d'adhesion ä cette date ou ante- 
rieurement, Elle entrera en vigueur 
pour chaque Etat qui depose un in- 
strument de ratification, d’acceptation 
ou d’adhesion douze mois apres le 
depöt de cet instrument de ratifica- 
tion, d’acceptation ou d’adhesion. 


Article 17 

Exlension territoriale 
de la Convention 

Tout Etat contractant pourra, au 
moment de la ratification, de l’accep- 
tation ou de l’adhesion, ou ä tout mo- 
ment ulterieur, declarer par une notifi- 
cation adressee au Directeur general 
de l’Organisation des Kations Unies 
pour Leducation, la science et la cul- 
ture que la presente Convention s’e- 
tendra a rensemble ou a Tun quelcon- 


ruso, siendo los cuatro textos igual- 
mente fidedignos. 

A r t i c u 1 o 14 

Ratificaciön y aceptaciön 

1. La presente Convenciön deberä 
ser sometida a la ratificaciön o acepta- 
ciön de los Estados miembros de la 
Organizaciön de las Kaciones Unidas 
para la Educaciön, la Ciencia y la 
Cultura, con arreglo a sus respcctivos 
procedimientos constitucionales. 

2. Los instrumentos de ratificaciön 
o de aceptaciön se depositaran ante el 
Director General de la Organizaciön 
de las Kaciones Unidas para la Educa- 
ciön, la Ciencia y la Cultura. 

A r ti c u 1 o 15 

Adhesion 

1. La presente Convenciön queda 
abierta a la adhesion de todos los 
Estados no miembros de la Organiza- 
ciön que sean invitados a adherirse 
a ella por el Consejo Ejecutivo de la 
Organizaciön de las Kaciones Unidas 
para la Educaciön, la Ciencia y la 
Cultura. 

2. La adhesiön se efectuara me- 
diante el depösito de un instrumento 
de adhesiön ante el Director General 
de la Organizaciön de las Kaciones 
Unidas para la Educaciön, la Ciencia 
y la Cultura. 

A r t i c ul o 16 

Entrada en vigor 

La presente Convenciön entrara en 
vigor doce meses despues de haberse 
depositado tres instrumentos de ratifi- 
caciön, de aceptaciön o de adhesiön, 
pero solamente para los Estados que 
hayan depositado sus instrumentos 
respcctivos de ratificaciön, de acepta- 
ciön o de adhesiön en esa fccha o an- 
teriormente. Para cada Estado que de- 
posite un instrumento de ratificaciön, 
de aceptaciön o de adhesiön, entrara 
en vigor doce meses despues del de- 
pösito de ese instrumento de ratifica- 
ciön, de aceptaciön o de adhesiön. 

A r t i c u 1 o 17 

Extensiön de la Convenciön 
a olros territorios 

Todo Estado contratante podra, en 
el momento de la ratificaciön, de la 
aceptaciön o de la adhesiön, o en 
cualquier momento ulterior, declarar 
mediante una notificaeiön dirigida al 
Director General de la Organizaciön 
de las Kaciones Unidas para la Educa- 
ciön, la Ciencia y la Cultura que la 
presente Convenciön se harä exten- 
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Kax, npiiHCM Bce uexbipe xeKCxa hmgiox o/^iiHa- spanischer Sprache abgefaßt, wobei 

KOByio ciuxy. jeder Wortlaut gleichermaßen verbind- 

lich ist. 


CxaxbH 14 

PaTMChllKaUHH M npMHHTHe 

1. HacxoHLuafl KoHBeiiUHH noAJie>Kiix paxuchii- 
KauuM iiJiii npuHHxnio rocyAapcxBaMM-ujieHaMu 
OpraHU3auiiu odTaeAiiiieiinbix uauiiü no BonpocaM 
oopasoBainiH, uayKu ii Kyjibxypbi, b cooxBexcxBUii 
c iix KOHCxiixyrtiioHHou npoue,z;ypoM. 


2. PaxiichiiKaLTnoHiibie rpOMOXbi luiii aKXbi o 
npuHHXun ,i;ojiJKHbi CAaBaxbCH na xpaueHue Feue- 
pajibHOMy ,i;iipeKxopy Oprainisauim o6x>eAnHeH- 
Hbix Hauiin no BOnpocaM oopasoBannH, uayKii m 
Kyjibxypbi. 


Artikel 14 

Ratifizierung und Annahme 

(1) Dieses Übereinkommen bedarf 
der Ratifizierung oder der Annahme 
durch die Mitgliedstaaten der Organi- 
sation der Vereinten Nationen für Er- 
ziehung, Wissenschaft und Kultur nach 
Maßgabe ihrer verfassungsmäßigen 
Verfahren. 

(2) Die Ratifikations- oder Annahme- 
urkunden sind beim Generaldirektor 
der Organisation der Vereinten Na- 
tionen für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur zu hinterlegen. 


C X a X bH 15 


Artikel 15 


npHcoe/^iiHCHHe 


Beitritt 


1 . npiicoe;:^iineniie k Hacxonmefi KouBeimiiri 
oxKpbixo TtJiH Bcex rocy,napcxB, ne BBjiHromiixcH 
MjieHaAiii Opraunaauiin, nojiyuriBiiuix cooxBex- 
cxByiomee npnrjiauieime co cxopoubi Mcnojinu- 
xe.xbHoro coBexa Oprannsauiiii o 6 x>eAUHeHHbix 
iiauMii no Bonpoca.M o 6 pa 30 BannH, Hayicn n Kyjib- 
xypbi. 


(1) Dieses Übereinkommen liegt für 
jeden Nichtmitgliedstaat der Organisa- 
tion, der vom Exekutivrat der Organi- 
sation der Vereinten Nationen für Er- 
ziehung, Wissenschaft und Kultur zum 
Beitritt eingeladen wird, zum Beitritt 
auf. 


2. npiicoeAinreHiie ocymecxBJinexcH nyxeM c,zia- 
nn Ha xpanenne AeKJiapaqnn o npncoeAi^HeHHn 
renepajibHOMy A^peKxopy OpraHMsaiinM o6x5e,^n- 
HeHHbix Haqnn no BonpocaM odpasoBaniiH, nayKn 
H Kyjibxypbi. 


(2) Der Beitritt erfolgt durch Hinter- 
legung einer Beitrittsurkunde beim 
Generaldirektor der Organisation der 
Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur. 


CxaxbH 16 


Artikel 16 


BcxynjieiiMe b CMJiy 


Inkrafttreten 


HacxofliqaH KonBeHqnH Bcxynrix b cruiy no 
iicxeneHriM ABeHaqqaxii MecnqeB co ahh CAann na 
xparieHiie xpexbew paxncJ)HKaqiioHHOH rpaMoxbi 
Hjin ,z;eKJiapaqini o npHHHxiiii hjih npHCoe,HH- 
neHMH, HO HCKJiroHHxejibHo B oxHOiueHHM xex 
rocyqapcxB, Koxopbie b 3tot qenb hjih k axoMy 
AHK) cqajiii Ha xpaneHiie xanyio rpaMOxy nun 
qeKJiapaqrno. Ona BCxynrix b ciuiy qjiH Ka>Kqoro 
flpyroro rocyqapcxBa, cqaiOLqero na xpaHenne 
CBOio paxH(J)HKaqHOHHyio rpaMOxy hjih qeKJia- 
paqHK) 0 npHHHXHH hjih npiicoeAHHCHiiH no nexe- 
HeiniH ABeHaqqaxH MecnqeB co ahh cqaHH na 
xpaneHiie rpaMOXbi hjih AeKjiapaqiin o npHHHXHH 
HJIH npHCOeAHHeHHH. 


Dieses Übereinkommen tritt zwölf 
Monate nach dem Zeitpunkt der Hin- 
terlegung der dritten Ratifikations-, 
Annahme- oder Beitrittsurkunde in 
Kraft, jedoch nur für die Staaten, die 
ihre Urkunde bis zu diesem Zeitpunkt 
hinterlegt haben. Für jeden anderen 
Staat, der eine Ratifikations-, An- 
nahme- oder Beitrittsurkunde hinter- 
legt, tritt es zwölf Monate nach Hin- 
terlegung seiner Urkunde in Kraft. 


CxaxbH 17 


Artikel 17 


TeppHTopMajibHbni oxBax Kohbciiphm 


Erstreckung des Übereinkommens 


Jlioöoe AoroBapriBaiouteecH rocyqapcxBO MO>Kex, 
B MOMeHT paxH(J)HKaqHH, npiiHHTaH HJIH npneo- 
eqHHeHHH, hjih b jhoöoh nocjieqyioiqHH MOMenx, 
iianpaBHXb HOXHcJ)HKaqHK) FenepajibHOMy ai^Pgk- 
xopy OpraHH 3 aqHH GÖx^eAHneuHbix HaqHii no Bo- 
npocaM oöpaaoBaHHH, nayKH h Kyjibxypbi, o xom, 
HTO AencTBiie HacxoHiqeH KoHBenqnH paenpo- 
cxpannexcH na Bce hjih na naexb xeppHXOpHH, 

MemqyHapOAHblMH OXHOineHHHMM KOXOpblX OHO 


Jeder Vertragsstaat kann im Zeit- 
punkt der Ratifizierung, der Annahme 
oder des Beitritts oder jederzeit da- 
nach durch eine an den Generaldirek- 
tor der Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur zu richtende Notifikation 
erklären, daß sich dieses Übereinkom- 
men auf alle oder einzelne Hoheits- 
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relations it is responsible. The said 
notification shall take effect twelve 
months after the date of its receipt. 


A r t i c 1 e 18 

Denunciations 

1. Each Contracting State may de- 
nounce the present Convention on its 
own behalf or on behalf of any terri- 
tory for whose international relations 
it is responsible. 

2. The denunciation shall be notified 
by an instrument in writing, deposited 
with the Director-General of the 
United Nations Ediicational, Scientific 
and Cultural Organization. 

3. The denunciation shall take effect 
twelve months after the receipt of the 
instrument of denunciation. 

A r t i c I e 19 

Notifications 

The Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization shall inform the 
States members of the Organization, 
States not members of the Organiza- 
tion referred to in Article 15, as well 
as the United Nations, of the deposit 
of all the Instruments of ratification, 
acceptance and accession provided for 
in Articles 14 and 15 and of the notifi- 
cations and denunciations provided 
for respectively in Articles 17 and 18. 


Article 20 

Revision of the Convention 

1. The present Convention may be 
revised by the General Conference of 
the United Nations Educational, Scien- 
tific and Cultural Organization, any 
such revision, however, binding only 
those States which shall become par- 
ties to the revising convention. 


2. Should the General Conference 
adopt a new convention revising the 
present Convention in whole or in 
part, and unless the new convention 
otherwise provides, the present Con- 
vention shall cease to be open to 
ratification, acceptance or accession 
as from the date when the new re- 
vising convention enters into force. 


Article 21 

Registration 

In accordance with Article 102 of 
the Charter of the United Nations, the 


que des territoires dont il assure les 
relations internationales. Ladite notifi- 
cation prendra effet douze mois apres 
la date de sa reception. 


Article 18 

Denonciation 

1. Chacun des Etats contractants 
aura la faculte de denoncer la pre- 
sente Convention en son nom propre 
ou au nom de tout territoire dont il 
assure les relations internationales. 

2. La denonciation sera notifiee par 
un instrument ecrit depose aupres du 
Directeur general de l'Organisation 
des Nations Unies pour l’education, la 
Science et la culture. 

3. La denonciation prendra effet 
douze mois apres reception de l'instru- 
nient de denonciation. 

Article 19 

Notifications 

Le Directeur general de l'Organisa- 
tion des Nations Unies pour l'educa- 
tion, la Science et la culture informera 
les Etats membres de l'Organisation, 
les Etats non membres vises ä Larticle 
15 ainsi que l'Organisation des Na- 
tions Unies, du depöt de tous les In- 
struments de ratification, d'acceptation 
ou d'adhesion mentionnes aux articles 
14 et 15, de meme que des notifica- 
tions et denonciations respectivement 
prevues aux articles 17 et 18. 


Article 20 

Revision de la Convention 

1. La presente Convention pourra 
etre revisee par la Conference gene- 
rale de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la science et 
la culture. La revision ne liera cepen- 
dant que les Etats qui deviendront 
parties a la Convention portant revi- 
sion. 

2. Au cas oü la Conference generale 
adopterait une nouvelle convention 
portant revision totale ou partielle de 
la presente Convention, et ä moins 
que la nouvelle convention ne dispose 
autrement, la presente Convention 
cesserait d'etre ouverte ä la ratifica- 
tion, ä l'acceptation ou a l'adhesion ä 
partir de la date d'entree en vigueur 
de la nouvelle convention portant re- 
vision. 


Article 21 

Enregistrement 

Conformemeiit a l'arlicle 102 de la 
Charte des Nations Unies, la presente 


siva al conjunto o a uno cualquiera de 
los territorios de cuyas relaciones in- 
ternacionales sea responsable. Dicha 
notificacion producirä efecto doce 
ineses despues de la fecha de su recep- 
ciön. 

A r 1 1 c u I 0 18 

Denuncia 

1. Cada uno de los Estados contra- 
tantes podra denunciar la presente 
Convenciön en nombre propio o en 
el de los territorios de cuyas rela- 
ciones internacionales sea respon- 
sable. 

2. La denuncia se notificarä me- 
diante un instrumento escrito que sera 
depositado ante el Director General 
de la Organizacion de las Naciones 
Unidas para la Educaciön, la Ciencia 
y la Cultura. 

3. La denuncia producirä efecto 
doce meses despues del recibo del 
instrumento correspondiente. 

A r t i c u 1 o 19 

Notificaciones 

El Director General de la Organi- 
zaciön de las Naciones Unidas para 
la Educaciön, la Ciencia y la Cultura 
informarä a los Estados miembros de 
la Organizacion, a los Estados no 
miembros de la Organizacion a que se 
hace referencia en el articulo 15 y a 
las Naciones Unidas del depösito de 
todos los instrumentos de ratificaciön, 
de aceptaciön y de adhesiön previstos 
en los articulos 14 y 15 y de las 
notificaciones y denuncias previstas 
respectivamente en los articulos 17 
y 18. 

Articulo 20 

Revision de la Convenciön 

1. La presente Convenciön podra 
ser revisada por la Conferencia Gene- 
ral de la Organizaciön de las Na- 
ciones Unidas para la Educaciön, la 
Ciencia y la Cultura. No obstante, la 
Convenciön revisada no obligarä mäs 
que a los Estados que sean partes 
contratantes en ella. 

2. Si la Conferencia General aprue- 
ba una nueva convenciön que modi- 
fique la presente en su totalidad o 
en parte, y siempre que la nueva 
convenciön no disponga lo contrario, 
la presente Convenciön dejarä de 
estar abierta a nuevas ratificaciones, 
aceptaciones o adhesiones desde la 
fecha de entrada en vigor de la nueva 
convenciön. 

Articulo 21 

Registro 

En cumplimiento del articulo 102 de 
la Carta de las Naciones Unidas, la 
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Be/^aeT. JUauHUH iioTuchiiKaniiH Bcxynaex b ciijiy gebiete erstreckt, deren internationale 

no MCxeueuMM ,i^BeHaAnaxH iviecHi^eB co ahh ee Beziehungen er wahrnimmt. Diese 

nojiyueHUH. Notifikation wird zwölf Monate nach 

ihrem Eingang wirksam. 


CxaxbH 18 


Artikel 18 


J(eH0HCa4HH 


Kündigung 


1. KajKAoe ,i^oroBapMBaiomeecH rocyAapcxBO 
Mo>Kex AenoHcnpoBaxb uacxonmyio KoHBem^Mio 
ox CBoero iiMeuM, iijiii ox uivieHM jiioöom xeppu- 
xoprm, MejKAyiiapoAHbiMu oxHomeiiiiHMii Koxopoü 
OHO BeAaex. 


(1) Jeder Vertragsstaat kann dieses 
Übereinkommen für sich oder für jedes 
Hoheitsgebiet kündigen, dessen inter- 
nationale Beziehungen er wahrnimmt. 


2. O AeHOHcauHii aoji>kho Gbixb aaHBJieuo b 
nMCbMeuiioH Hoxe, cAaBaeMoii iia xpaHemie Fe- 
HepajibiioAiy AupeKxopy OpraiiiisauiiM oöi^eAH- 
HCHiimx Hexiiii no BonpocaM oopasoBaniiH, HayKu 
11 Kyjibxypbi. 


(2) Die Kündigung wird durch eine 
beim Generaldirektor der Organisation 
der Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur zu hinter- 
legende Urkunde notifiziert. 


3. ,Z]|eHOHcaAiiH BCxynaex b crijiy no iicxeueHiiu (3) Die Kündigung wird zwölf Mo- 

ABGHaAUaxH MecHqeB co a^ih iiojiyueHnH iioxbi o nate nach Eingang der Kündignngs- 

ACiiOHcaunn. urkunde wirksam. 


CxaxbH 19 


Artikel 19 


HOTH(i)UKaUHH 


Notifikationen 


reiicpajibHbiii AnpeKxop OpraHiiaaAiiii OoT^eAii- 
neuHbix Hauiiw no BonpocaM oöpaaoBaHiiH, nayKn 
II Kj^jibxypbi HOXM(J)iiuHpyex rocyAapcxBa-ujieHbi 
OpraHiiaauHM, rocyAapcxBa, ne HEJiniomnecH ujie- 
iiaMii OpraHiisauHii, ynoMiiiiaeMbie b cxaxbe 15, 
pasHO KaK II Opraiuiaamiio Oö-beAUHeuHbix 
Hai^iin, 0 CAane na xpaHemie Bcex paxnehu- 
KamioHHbix rpaMox ii AeKjiapauiiH o npiiHuxmi m 
npiicoeAiiHeiiiiii, npeAyciviaxpiiBaeMbix cxaxbHMii 
14 II 15, n o Bcex iioxiichiiKauHHx ii AenoHcauiiHx, 
npeAycMaxpMBaeMbix cxaxbHMii 17 ii 18. 


Der Generaldirektor der Organisa- 
tion der Vereinten Nationen für Er- 
ziehung, Wissenschaft und Kultur 
unterrichtet die Mitgliedstaaten der 
Organisation, die in Artikel 15 be- 
zeichneten Nichtmitgliedstaaten, sowie 
die Vereinten Nationen über die Hin- 
terlegung aller in den Artikeln 14 
und 15 vorgesehenen Ratifikations-, 
Annahme- oder Beitrittsurkunden, so- 
wie über die in den Artikeln 17 und 
18 vorgesehenen Notifikationen und 
Kündigungen. 


CxaxbH 20 

IlepecMoxp Kohbchuuh 

1. HacxoHiLtaa KoiiBeHHiia mo^kcx öbixb nepe- 
CMOxpena FeHepajibnoH KOHchepeHi:tiieii Opranii- 
aaiJtiiii oö'beAiiiieHHbix HaLtiiH no BonpocaM o6- 
pasoBaniia, Haymi ii Kyjibxypbi. IlepecMOxpeHHbiM 
xeKcx HBjinexcH oöasaxejibHbiM xojibko xex 

rocyAapcxB, Koxopbie exanyx cxoponaMii nepe- 

CMOXpeHHOM KOHBeHAIIII. 


2. Ecjiii FenepajibHaH KOH4>epeiiAiiH npiiMex 
HOByio KOHBeHUiiio, iiSMeiiHiomyio nacxonmyio 
KoHBeHUHio B uejioM, iijiii nacxiiHHO, npimeM 
Hosaa KoHBeiiLtiiH ne iiSMeniix axoro noexano- 
BjieniiH, Haexoaman KoHBeHLtiia öyAex saKpbixa 
AJia paxHchriKauiiii, npniiaxiia iijm npiicoeAH- 
iiemia, iianiiHaa c Aaxbi Bcxynjieiiiia b ciuiy hobom 
nepecMoxpeiiHOii KoHBeHi:^iiii. 


Cxaxba 21 

PerHcxpaL^uH 

B cooxBexcxBiiii co exaxben 102 VexaBa Oprami- 
saAiiii OoBeAiineuHbix Hai^iiH, iiacxoamaa Kon- 


Ar t i k e 1 20 

Änderung des Übereinkommens 

(1) Dieses Übereinkommen kann von 
der Generalkonferenz der Organisa- 
tion der Vereinten Nationen für Er- 
ziehung, Wissenschaft und Kultur ge- 
ändert werden. Der geänderte Wort- 
laut ist jedoch nur für diejenigen 
Staaten verbindlich, die Vertragspar- 
teien des Änderungs-Ubereinkommens 
werden. 

(2) Nimmt die Generalkonferenz ein 
neues Übereinkommen zur vollstän- 
digen oder teilweisen Änderung dieses 
Übereinkommens an, so liegt vom 
Inkrafttreten des neuen Änderungs- 
Ubereinkommens an das vorliegende 
Übereinkommen nicht mehr zur Rati- 
fikation, zur Annahme oder zum Bei- 
tritt auf, es sei denn, daß das neue 
Übereinkommen etwas anderes be- 
stimmt. 


Artikel 21 

Registrierung 

Gemäß Artikel 102 der Charta der 
Vereinten Nationen wird dieses über- 
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present Convention shall be registered 
with the Secretariat of the United Na- 
tions at the request of the Director- 
General of the United Kations Edu- 
cational, Scientific and Cultural Or- 
ganization. 


DONE at Paris, this fifth day of 
December 1958, in two authentic cop- 
ies bearing the signatures of the Pres- 
ident of the tenth session of the 
General Conference and of the Direc- 
tor-General of the United Kations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, which shall be deposited 
in the Archives of the United Kations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization and certified true copies 
of which shall be delivered to all the 
States referred to in Articles 14 and 
15 as well as to the United Kations. 


The foregoing is the authentic text 
of the Convention duly adopted by 
the General Conference of the United 
Kations Educational, Scientific and 
Cultural Organization during its tenth 
Session, whidi was held in Paris and 
declared closed the fifth day of De- 
cember 1958. 


IK FAITH WHEREOF we have ap- 
pended our signatures this fifth day 
of December 1958. 

The President 
of the General Conference 
Jean B e r t h o i n 

The Director General 
Luther Fl. Evans 


Convention sera enregistree au Se- 
cretariat des Kations Unies ä la re- 
quete du Directeur general de l'Orga- 
nisation des Kations Unies pour l'edu- 
cation, la Science et la culture. 


FAIT a Paris, le cinq decembre 1958, 
en deux exemplaires authentiques 
portant la signature du President de la 
Conference generale reunie en sa 
dixieme session et du Directeur gene- 
ral de l'Organisation des Kations 
Unies pour l’education, la Science et 
la culture, qui seront deposes dans les 
archives de l'Organisation des Kations 
Unies pour l’education, la science et 
la culture et dont les copies certifiees 
conformes seront remises ä tous les 
Etats vises aux articles 14 et 15 ainsi 
qu'a l’Organisation des Kations Unies. 


Le texte qui precede est le texte 
authentique de la Convention düment 
adoptee par la Conference generale 
de l'Organisation des Kations Unies 
pour l’education, la science et la cul- 
ture ä sa dixieme session, qui s’est 
tenue ä Paris et qui a ete declaree 
dose le cinquieme jour de decembre 
1958. 


EK FOI DE QUOI ont appose leurs 
signatures, ce cinquieme jour de de- 
cembre 1958, 


Le President de la Conference 
generale 
Jean B e r t h o i n 


Le Directeur general 
Luther H. Evans 


presente Convenciön sera registrada 
en la Secretaria de las Kaciones 
Unidas a instancia del Director Gene- 
ral de la Organizaciön de las Ka- 
ciones Unidas para la Educaciön, la 
Ciencia y la Cultura. 


HECHA en Paris, el cinco de di- 
ciembre de 1958, en dos ejemplares 
autenticos que llevan las firmas del 
Presidente de la Conferencia General 
en SU decima reuniön y del Director 
General de la Organizaciön de las 
Kaciones Unidas para la Educaciön, 
la Ciencia y la Cultura, que se deposi- 
taran en los Archivos de la Organi- 
zaciön de las Kaciones Unidas para 
la Educaciön, la Ciencia y la Cultura 
y de los cuales se remitirän copias 
certificadas conformes a todos los 
Estados a que se hace referencia en 
los articulos 14 y 15, asi como a las 
Kaciones Unidas. 

Lo anterior es el texto autentico de 
la Convenciön aprobada en buena y 
debida forma por la Conferencia Gene- 
ral de la Organizaciön de las Kaciones 
Unidas para la Educaciön, la Ciencia 
y la Cultura, en su decima reuniön, 
celebrada en Paris y terminada el 
cinco de diciembre de 1958. 


EK FE DE LO CUAL estampan sus 
firmas, en este dia cinco de diciembre 
de 1958, 

El Presidente 

de la Conferencia General 
Jean B e rth oi n 

El Director General 
Luther H. Evans 
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Drucksache V/4271 


BGHinuH saperiiCTpripoBaHa b CeKpeTapiiaTe 

OpraHMsai^MM OÖT^eflUHeHHBix Hai^nü no npoct>6e 
reHepajiBHoro /^upeKTopa OpraHMsai^uu oö^gah- 
HeuHBix HauuM no BonpocaM oSpasoBanriH, HayKH 

II KyjiBTypbi. 


einkommen auf Antrag des General- 
direktors der Organisation der Ver- 
einten Nationen für Erziehung, Wis- 
senschaft und Kultur beim Sekretariat 
der Vereinten Nationen registriert. 


COBEPIIIEHO B riapiuKe, nnioro /^eKaöpH 
1958 r., B flByx 3K3eMnjiHpax, mmgioiumx o/^nna- 
KOByio ciiJiy, noflnHcaHHbix npe,ztce;;aTejieM ;tecH*- 
TOM ceccnn reHepajiBHon KonchepeHunn n Fene- 
pajibHBiM ;;iipeKTopoM OpraHusai^nn oobeAiiHeH- 
Ht>ix iiaqiiH no BonpocaM odpasoBannH, nayKM ii 
KyjiBTypBi, KOTopbie 6y;iyT cqanBi na xpaneHne 
B apxpiB OpraHii3aqMn oö'BeqnneHHbix Haqnn no 
BonpocaM oSpaaoBaHMH, nayiin n KyjibTypbi, n 
;;ojix<HbiM o6pa30M BaBepennbie Konnn KOTopbix 
öyAyT npenpoROx^A.eHbi bcgm rocy^apcTBaM, yno- 
MimaeMbiM b CTaxbHX 14 n 15, paBHO kbk ii Op- 
raHnaaqini OGi^eAHHennbix Haqnn. 


GESCHEHEN zu Paris am 4. Dezem- 
ber 1958 in zwei Urschriften, welche 
die Unterschriften des Präsidenten der 
Zehnten Tagung der Generalkonferenz 
und des Generaldirektors der Organi- 
sation der Vereinten Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft und Kultur 
tragen und im Archiv der Organisation 
der Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur hinterlegt 
werden; allen in den Artikeln 14 und 
15 bezeichneten Staaten sowie den 
Vereinten Nationen werden beglau- 
bigte Abschriften übermittelt. 


IIpiiBeAOHHbiM Bbime tgkct hbjihgtch noAJiriH- 
HbiM TeKCTOM KOHBeiiqiiii, Haqjiex^au^MM o 6 pa 30 M 
npHHHTOM FeHepajibHOM KOHchepenqueu Oprauu- 
3 aqMH oö'bGAiiHeHHbix HaqMU no BonpocaM o6- 
paaoBannH, iiayKii m KyjibTypbi na ee agchtoü 
CGC cnn, cocTOHBiiiehcH b IlapiiJKe n aaKonuriB- 
mencH nnToro qeKaGpH 1958 r. 


Der vorstehende Text ist der ver- 
bindliche Wortlaut des Übereinkom- 
mens, das von der Generalkonferenz 
der Organisation der Vereinten Na- 
tionen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur auf ihrer in Paris abge- 
haltenen und am 5. Dezember 1958 
beendeten Zehnten Tagung ordnungs- 
gemäß angenommen wurde. 


B y/ÜOCTOBEPEHME HEFO, HacTOHUiyro pe- ZU URKUND DESSEN haben wir 

KOMGHAaqiiio iiOAmicajiii cero naxoro A^KaGpH heute, am 5. Dezember 1958, unsere 

1958 r. Unterschrift hierunter gesetzt. 


IIpeAceAaTejib FeHepajibHou KoncpepeHqMM 


Der Präsident der Generalkonferenz 


Jean Ber thoin 


Jean Ber thoin 


FeHepaJibHbiM A^peKTop 
Luther H. Evans 


Der Generaldirektor 
Luther H. Evans 
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Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 


Denkschrift 


L Allgemeines 

Das vorliegende Übereinkommen über den inter- 
nationalen Austausch von Veröffentlichungen wurde 
am 5. Dezember 1958 auf der 10. Generalkonferenz 
der Organisation der Vereinten Nationen für Erzie- 
hung, Wissenschaft und Kultur (UNESCO) einstim- 
mig von den damaligen Mitgliednationen dieser Or- 
ganisation angenommen. Für die Bundesrepublik 
Deutschland sowie für die übrigen Mitgliednationen, 
die am 5. Dezember 1958 dem Übereinkommen zu- 
stimmten, war dieser Beschluß gleichbedeutend mit 
der Unterzeichnung dieser Konvention. 

Auf Grund seines Artikels 16 trat das Übereinkom- 
men zwölf Monate nach Hinterlegung der Ratifika- 
tionsurkunden durch Israel, Frankreich und Guate- 
mala am 23. November 1961 in Kraft. Inzwischen 
haben auch Ecuador, China, das Vereinigte König- 
reich, Italien, Panama, die UdSSR, die Vereinigte 
Arabische Republik, Weißrußland, Ungarn, die 
Ukraine, Spanien, Neuseeland, Bulgarien, Kuba, die 
Tschechoslowakei, Ghana, Dänemark, Brasilien, Ru- 
mänien, Indonesien, Finnland, die USA, Luxem- 
burg, Malta, Marokko und Norwegen das Überein- 
kommen angenommen bzw. ratifiziert. 

Das Übereinkommen soll den Zielen der UNESCO 
durch die ungehinderte Verbreitung des Gedanken- 
und Wissensgutes unter den Völkern dienen. 


IL Besonderes 

Die Artikel 1 bis 10 regeln die praktische Durchfüh- 
rung des Austausches von Veröffentlichungen. 

Unter das Schrifttum, dessen Austausch die Ver- 
tragsstaaten fördern sollen und das nicht Gegen- 
stand des Wiederverkaufs sein kann, fallen Ver- 
öffentlichungen des erzieherischen, wissenschaftlich- 
technischen, kulturellen und informatorischen Be- 
reichs. Vertrauliche Dokumente, Rundschreiben und 
unveröffentliche Schriftstücke sind vom Austausch 
ausgenommen. 

Die Austauschbehörden können beauftragt werden, 
die vorgenannten Stellen beim Austausch zu be- 
raten, auszutauschendes Material zu übermitteln 
und den Austausch von Duplikaten zu fördern. Diese 
Aufgaben können aber auch anderen als den Aus- 
tauschbehörden übertragen werden. Der Austausch 
kann sowohl zwischen den beteiligten Stellen als 
auch über die staatlichen Austauschdienste erfolgen. 

Die Beförderungskosten werden von den Vertrags- 
Staaten übernommen, sofern der Austausch über die 
hiermit betraute Steile erfolgt. Diese übernimmt die 
Beförderungskosten bis zum Bestimmungsort; bei 
Überseeversand jedoch nur bis zum Zollamt des An- 
kunftshafens. Die Vertragsstaaten sind gehalten, 
den Austauschbehörden die günstigsten Beförde- 
rungssätze und -Bedingungen zu gewähren. Das 
Übereinkommen verpflichtet ferner die Vertrags- 
Staaten, das Austauschmaterial zollfrei ein- und aus- 
’/uführen und den Sendungen die günstigste Zoll- 
abfertigung zukommen zu lassen. 


Über die Durchführung des Übereinkommens haben 
die Vertragsstaaten der UNESCO Jahresberichte zu 
übermitteln und Abschriften der gemäß Artikel 12 
beschlossenen zweiseitigen Abkommen zu übersen- 
den. Die UNESCO verpflichtet sich, dieses Material 
im Interesse einer Koordinierung des Austausches 
zu veröffentlichen. Sie ist weiterhin bereit, die Ver- 
tragsstaaten in allen Fragen, die sich im Zusammen- 
hang mit dem Übereinkommen ergeben, insbeson- 
dere beim Einrichten der staatlichen Austauschstelle, 
technisch zu unterstützen und fachlich zu beraten. 
Die Artikel 11 bis 21 regeln juristische und formal- 
juristische Fragen des Übereinkommens. 

Das Übereinkommen berührt diejenigen Vertrags- 
verpflichtungen nicht, die auf Grund früher abge- 
schlossener Übereinkünfte bestehen. Diejenigen Ver- 
tragsstaaten, die an einer Ergänzung dieses Über- 
einkommens interessiert sind, schließen erforder- 
lichenfalls zweiseitige Abkommen ab. 

Sein verbindlicher Wortlaut ist in englischer, fran- 
zösischer, russischer und spanischer Sprache abge- 
faßt. 

Das Übereinkommen ist je nach den verfassungs- 
mäßigen Gegebenheiten der Mitgliedstaaten der 
UNESCO zu ratifizieren oder anzunehmen. Staaten, 
die nicht Mitglied der UNESCO sind, haben die 
Möglidikeit, dem Übereinkommen auf Einladung 
des Exekutivrats dieser Organisation beizutreten. 
Die Ratifikations-, Annahme- oder Beitrittsurkunden 
sind beim Generaldirektor der UNESCO zu hinter- 
legen. 

Das Übereinkommen tritt zwölf Monate nach Hinter- 
legung der dritten Ratifikations-, Annahme- oder 
Beitrittsurkunde für die entsprechenden Staaten in 
Kraft, Für jeden weiteren Staat wird es zwölf Mo- 
nate nach dessen Hinterlegungsakt wirksam. Jeder 
Vertragsstaat kann das Übereinkommen durch Noti- 
fikation an den Generaldirektor der UNESCO auf 
diejenigen Hoheitsgebiete ausdehnen, deren inter- 
nationale Beziehungen er wahrnimmt. Auch diese 
Notifikationen treten zwölf Monate nach ihrem Ein- 
gang in Kraft. 

Die Kündigung dieses Übereinkommens, die jeder 
Vertragsstaat für sich und seine Hoheitsgebiete 
durch Notifikation beim Generaldirektor der 
UNESCO vornehmen kann, wird ebenfalls zwölf 
Monate nach ihrem Eingang wirksam. 

Die Mitgliedstaaten werden über alle in diesem Zu- 
sammenhang erfolgten Ratifikationen, Annahmen, 
Notifikationen sowie Kündigungen durch den Gene- 
raldirektor unterrichtet. 

Das Übereinkommen kann von der Generalkonfe- 
renz der UNESCO geändert werden, wobei die Än- 
derung nur für diejenigen Staaten verbindlich ist, 
die ihr zugestimmt haben. Sobald das veränderte 
Übereinkommen von der Generalkonferenz ange- 
nommen worden ist, wird die ursprüngliche Konven- 
tion zurückgezogen, es sei denn, daß das veränderte 
Übereinkommen etwas anderes bestimmt. 

Das Übereinkommen wird beim Sekretariat der Ver- 
einten Nationen registriert. 
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